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Карта. Долина Среднего Евфрата и сопредельные районы в XIII в. до н.э. 

КАССИТСКАЯ ВАВИЛОНИЯ 

В СИСТЕМЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ ДРЕВНЕГО ВОСТОКА (XIV-XII ВВ. ДО Н.Э.).
При касситской династии (1595 - ок.1150 до н.э.) Вавилония достигла наиболее прочного и значительного могущества за всю свою историю. Она на равных выдерживала борьбу с молодой Среднеассирийской империей, заставляла считаться с с собой Египет, вызывала заинтересованность в союзе у хеттов. Не случайно официальное название касситской державы - «Кар(а)дуниаш» - еще и в I тыс. до н.э. сохранялось в аккадском языке в качестве привычного обозначения Вавилонии, по существу и возникшей как единое территориальное целое только при касситских царях. Приведенные ниже тексты (перевод и комментарий Немировского А.А.) демонстрируют место Касситской Вавилонии в сложном балансе сил Позднебронзового века.

1. Из вавилонско-египетской корреспонденции Амарнского архива.
Ряд документов переписки касситских царей Кадашман-Эллиля I (ок.1380-1365) и его сына Бурнабуриаша II (ок.1365-1337) с фараонами Аменхотепом III (ок.1402-1365) и Эхнатоном (ок.1365-1348) сохранился в архиве последнего в Телль эль-Амарне (Ахетатоне). Переводы амарнских писем (ЕА) с аккадского выполнены по изданию: Knudtzon J.A. Die El-Amarna Tafeln. I-II. Lpz. 1915, c учетом: Moran W.L. et al. Les lettres d'El Amarna: Correspondence diplomatique du pharaon. P.1987. 
Из письма Кадашман-Эллиля Аменхотепу III 

Вот ты хочешь мою дочь себе в жены, а моя сестра, которую отдал (за) тебя мой отец
, (еще) находится при тебе, но никто не видел ее теперь, жива ли она, или нет... Ты говорил моим послам, - а твои жены стояли перед тобой, (собранные все) вместе, - «Смотрите-де на вашу госпожу, что стоит перед вами!» - но мои послы не признали ее. (Разве) эта, которая так (выглядит), моя сестра? Не знали ее мои послы, и кто, воистину, ее знает? Может, она дочь ничтожества (досл. «мушкенума»), или дочь ка(с)кейца, или дочь ханигальбатца, или она, в самом деле, из страны Угарит - та, которую видели мои послы?
 Кто же сказал бы им, (что) это - та (самая)? (Ведь) она не раскрыла рта, и ничего им не сказала!
... Мои дочери, что замужем за со[седними] царями - - если мои послы появляются там, то они (послы) говорят с ними, и они (дочери) посылают мне дары! А та (моя родственница), что с тобой, - [нет]!
 ...Установи доброе братство между нами!
 ...Ты сказал моим послам: «(Разве)-де у вашего господина нет воинов?» и «Девушка, которую он дал нам, нехороша!»
 ...Ты (досл. «он», т.е. «мой брат») распределил мои колесницы среди колесниц (своих вассальных) градоначальников, ты на них и не глянул (досл. «не посмотрел на них сбоку»). Ты отправил их в распоряжение (властей) соответствующей страны, ты на них и не глянул!
. 

Из ЕА 3 (Кадашман-Эллиль - Аменхотепу III).

Что до девушки, моей дочери, о которой ты написал, чтобы взять ее в жены - она выросла (и) созрела для мужа. Присылай, чтобы (ее) привезли. Прежде, когда мой отец послал к тебе посла, ты не задерживал его на много дней, но дал ему спешно вернуться, и ты прислал моему отцу прекрасный дар. Теперь (же), когда я прислал к тебе моего посла, ты удерживаешь его шестой год, и за шесть лет ты прислал мне (всего) 30 мин золота, которое как серебро
. 

Из ЕА 4 (Кадашман-Эллиль - Аменхотепу III).

Смотри, когда ты, брат мой, не давая свою дочь мне в жены, отписал мне так: «Издревле дочь царя страны Мицри* не дается (в жены) никому!» - почему ты [так говоришь]? Ты царь, ты поступаешь по своему сердцу. Если ты дашь, кто скажет что-либо? Когда мне передали это слово, я написал моему брату следующим образом: «(Ведь) есть взрослые дочери и прекрасные женщины. Какую-нибудь прекрасную женщину по своему сердцу, ее (и) пришли! Кто скажет: «Она-де не дочь царя?» Ты же чтобы (только) не присылать, не прислал ее. Ты, (видно), не искал братства и дружбы, когда написал о (намерении) жениться, для сближения между нами? И я ради этого же, ради братства и дружбы, ради сближения между нами написал тебе о (намерении) жениться. Почему брат мой (и) одной женщины не прислал? В самом деле, ты не прислал (и) одной женщины! (Может), и я, как ты, откажу тебе в жене? Нет! Вот мои дочери, я не откажу тебе (ни в одной). (...) Если в этот урожай, в таммузе или абе, ты пришлешь золота, о котором я писал, (то) я отдам тебе мою дочь, а ты на радость (мне) пришлешь золота по своему сердцу. А если ты не пришешь золота в таммузе или абе, (и) я не сделаю (с использованием его) работу, которую я предпринял, то за какой радостью ты (вообще) его пришлешь? После того, как я завершу работу, которую я предпринял, зачем мне желать золота? Воистину, и 3 тысячи талантов золота я тогда не приму, (а) отошлю к тебе обратно, и я не дам тебе в жены моей дочери. 

ЕА 6 (Бурнабуриаш II
 - Аменхотепу III).

Ниммуварее*, [царю страны Мицри], моему брату, скажи: так говорит Буррабуриаш, царь страны Карадуниаш, твой брат. Со мной (все) благополучно. С тобой, с твоими женами, твоими сыновьями, твоей страной, твоими вельможами, твоими конями, твоими колесницами пусть будет очень благополучно!

Как прежде ты и мой отец были в дружбе друг с другом, так теперь я и ты друг с другом! Между нами никакого иного дела не возникнет! Чего ты в моей стране ни пожелаешь, напиши, пусть доставят тебе. И чего я ни пожелаю в твоей стране, да напишу я, и пусть доставят мне.

[Смотри, NN. я послал к моему брату]. Он передаст тебе [мой привет]. Напиши же, что[бы он мог отвезти мне твой привет]. А в дар [для тебя я послал...
 - я по[слал тебе в подарок.]
ЕА 9 (Бурнабуриаш II – Эхнатону [или, что менее вероятно, Тутанхамону]).

Нипхурририи*, царю страны Мицри, скажи. Так говорит Буррабуриаш, царь страны Карадуниаш, твой брат. Со мной (все) благополучно. С тобой, с твоим домом, твоими женами, твоими сыновьями, твоей страной, твоими вельможами, твоими конями, твоими колесницами пусть будет очень благополучно!

С тех пор как мои отцы и твои отцы
 установили между собой дружбу, они посылали друг другу прекрасные подарки и не отказывали друг другу ни в какой доброй просьбе. Теперь мой брат прислал (всего) две мины золота в подарок. Теперь, вот, если золота в изобилии, пришли мне (столько же), сколько твои отцы, а если его мало, пришли половину от того, что (посылали) твои отцы. Почему ты прислал (всего) две мины золота? Теперь, так как моя работа в доме бога велика, пришли много золота. И ты, чего ни пожелаешь в моей стране, напиши, чтобы (это) доставили тебе. 

При Куригальзу, моем (пра)отце, кинахайцы* все вместе написали ему так: «На границу страны мы пойдем и взбунтуемся, и с тобой заключим союз». Мой (пра)отец написал им следующее: «Бросьте-де искать союза со мной! Если вы поведете вражду с царем страны Мицри, моим братом, и захотите присоединиться к кому-либо другому, не приду ли я и не разорю вас, ибо он в союзе со мной?» Мой (пра)отец ради твоего отца их не послушал! Теперь, вот ашшурцы, мои подручники
 - (разве) я не сообщил тебе, каково их намерение? Почему они пришли в твою страну? Если ты любишь меня, (пусть) они не осуществят никакого дела. Отправь их с пустыми руками! 

В подарок тебе я послал три мины прекрасного лазурита и пять упряжек коней при 5 деревянных колесницах. 

Из ЕА 10 (Бурнабуриаш II - Эхнатону)
.

Со (времени) Караиндаша
, с тех пор как послы твоих отцов
 пришли к моим отцам, и доныне они были в дружбе. Теперь я и ты, мы в дружбе. Твои послы приходили уже три раза, но ты не прислал какого-либо прекрасного дара. И я тоже не слал тебе какого-либо прекрасного дара. (В результате) мне не (досталось) ничего ценного, и тебе не (досталось) ничего ценного. Твой посол, которого ты прислал - 20 мин золота, что он привез, были неполны, и когда (их) положили в плавильную печь, не вышло и 5 мин. [Все], что вышло, в точности (досл. «в подобии»), представлено на наш разбор. (...) И, в-третьих, пусть знатоки, что состоят при тебе, изготовят (чучела) зверей, и земных, и водных, словно они живые, пусть сделают шкуру, как если бы они были живыми! Пусть твой посол доставит (их)! Но если (все), какие есть, постарели, то, когда Шиндишугаб, мой посол, достигнет тебя, тогда пусть он немедленно, спешно возьмет колесницы и прибудет ко мне. И пусть на будущее сделают новые (чучела), и когда мой или твой посол поедет, пусть они доставляют (чучела) вместе. 

В подарок тебе я послал две мины лазурита, а что до твоей дочери Майати*, так как я услышал (о ней), я послал ей в подарок для нее одно ожерелье из лазуритовых колец (с нарезанными) печатями - всего 1048. И если твой посол [прибудет] с Шиндишугабом, я сделаю ... и при[шлю ей]. 

ЕА 11 (Бурнабуриаш II - Эхнатону).

Напхурурии*, царю страны Мицри, моему брату, скажи. Так говорит Бурнабуриаш, царь страны Карадуниаш, твой брат. Со мной (все) благополучно. С тобой, твоими женами, твоим домом, твоими сыновьями, твоими конями, твоими колесницами пусть будет очень благополучно!

(Что до) жалобы [от? по поводу (жены)?] твоего отца - я отправил Ху’а, (моего) посла, и ..., толмача. Я написал [следующее]: «Царскую дочь, которую..., доставили. Другую [тебе?] да доставят!» ...Хамассэ, твоего посла, и [Михуни, толмача], ты послал, (говоря): «...[от? по поводу (жены?)] отца моего жалоба...! эти слова... эта женщина... от мора уме[рла]...» Я отписал: «Женщину-де эту [доставят тебе]!
» [Когда] я показал [мою дочь] Хамассэ, твоему послу, и Михуни, толмачу, они возлили масло на голову [моей] дочери
. Но она, которую доставят к тебе - кто доставит ее? С Хаа
 (всего) пять колесниц. С пятью колесницами они доставят ее к тебе? Отправлю ли я ее к тебе из моего дома при таких обстоятельствах (досл. «теперь же»)? [Да не] скажут цари - мои соседи: «Дочь-де великого царя привезли в страну Мицри (всего) при пяти колесницах!» 

Когда [дочь моего отца?] доставили к твоему отцу, твой [посол] и три тысячи воинов при нем [сопровождали ее]. [Может быть,] я (сам) пойду [доставлять ее?] Мой отец... 

... ...Если старые закончены, пришли их быстро. Если старых нет, пусть сделают новые
. Пошли Цалму, купца
! Если Цалму-купец (уже) отправился, тогда пусть твой посол, который (должен будет) отправиться, доставить их! Пусть деревья будут сделаны из слоновой кости и раскрашены! Пусть полевые растения, подходящие одно к другому, будут сделаны из слоновой кости и раскрашены, и пусть их доставят! 

Что до Хаа, твоего вельможи, которого ты прислал, - колесниц и воинов, что с ним, мало. Пришли много колесниц и воинов! Тогда Хаа доставит к тебе дочь царя. Другого вельможу не присылай. Царскую дочь, на голову которой возлили масло, я не стану удерживать при себе. Пришли быстро [тех, кто сможет сопровождать ее]. Если ты пришлешь колесницы и воинов в течение этого года, пусть [твой посол] спешно отправится и сообщит (мне необходимые) сведения
.

[Прежде] твой отец послал много золота Куригальзу. Дар Куригальзу, что его превосходило? Во дворце [отца моего все было] подобающим (для того), чтобы соседние цари услыхали: «Золота-де [без меры]!» Между царями ведутся братство, дружба, союзы и [приязненные] дела, [если есть] обилие драгоценных каменьев, обилие серебра, обилие золота. 

10 кусочков прекрасного лазурита я послал тебе в подарок. Госпоже твоего дома
 я послал только 20 перстней с печатками из прекрасного лазурита, так как Майати* не сделала мне ничего, чтобы я вы[здоровел], (и) она не поддержала мне головы
. Быстро, словно в горячке (досл. «как при смятении»), много золота от тебя пусть мне доставят! Пусть мне доставят [много золота] до истечения этого года. (Тогда) я быстро закончу работу. И пусть ... не скажет: «Дар обильный и [прекрасный] привез твой посол, он...» Как я пришлю к тебе, так [ты мне много золота] пришли! [Тогда и я пошлю] тебе большой дар. 

1а. Из договора царевича Саттивассы с Суппилулиумасом, царем Хатти (PDK 2= СТH 52).
Первый по времени договор Суппилулиумаса с Саттивассой, который рассматривается в этом договоре еще как царевич-престолонаследник (вице-царь) Митанни, подробно прослеживает историю хеттской интервенции в Митанни, утвердившей Саттивассу в родной стране. Упоминается эпизод с участием царя Кардуниаса = Касситской Вавилонии. Перевод с аккадского Немировского А.А. по изданиям: Weidner E. Politische Dokumente aus Kleinasien. 1. Leipz., 1923. ( 3 с учетом фрагмента хеттской версии (Beckman G. New Joins to Hittite Treaties // ZA. 87/1. 1997. P.96-100).
Так (говорит) Саттивасса*, сын Тужратты, царя страны Мэттаннэ. (Еще) прежде, чем Суттарна*, сын Ардадамы
*, [царя страны Хурри, царствен]ность страны Мэттаннэ изменил (к худшему), Ардадама-царь, его отец, (уже) не по-хорошему поступал. Он уничтожил дворец прежних царей вместе со (всем) его имуществом и пустил его (имущество) на раздачи в страну Ашшур и в страну Алже*. Тужратта-царь, мой отец, построил дворец и наполнил (его) богатством, а Суттарна
 его сжег, и вот он разрушен! И золотые и серебряные ...царей, (и) серебряные чаши из Чашного дома, - он их (все) разломал
; и [родичам] отца своего и брата своего он никому ничего не дал; и перед ашшурцем - рабом его отца
, который дани не платит - перед ним-то он унизился и свое богатство отдал ему в дар.

Так (говорит) Саттивасcа, сын Тужратты-царя: (те) врата из серебра и золота, что Саусса(да)ттар-царь, мой (пра)прадед мой, вывез из страны Ашшур ради возвеличения своего могущества, он (Саусса(да)ттар) привез в свой дворец в Вассокканнэ, (а) ...Суттарна к позору своему передал (их обратно) в страну Ашшур! Всю остальную домашнюю утварь из серебра и золота он отдал в страну Алже... И дом царя страны Мэттаннэ вместе с его имуществом и богатством он уничтожил, землей засыпал, дворец сжег и дома людей хурри уничтожил. А вельмож он приказал отправить в страну Ашшур и в страну Алже, и выслал их (туда, но) их вернули, и у города Тайдэ их казнили. Он уничтожил их всех, людей хурри! 

Но Агиттессоб от него вовсе убежал (и) пришел в страну Карадуниас
. 200 колесниц бежало вместе с ним. А царь страны Карадуниас (эти) 200 колесниц со (всем) снаряжением, что (принадлежали) Агиттессобу, все захватил и себе забрал. И он выступил против Агиттессоба с его дружинниками (и) приблизил его к смерти. Сверх того меня, Саттивасcу, сына Тужратты-царя, он воистину искал погубить. Я убежал от его руки (и) воззвал к богам Солнца Суппилулиумаса, великого царя, царя страны Хатти, Героя, любимца Бога Бури. На дорогу безопасную они меня вывели. Боги царя страны Хатти и боги царя страны Мэттаннэ к Солнцу Суппилулиумасу, великому царю, царю страны Хатти, герою, любимцу Бога Бури меня проводили. 

И у реки Марассандия* я припал к ногам Солнца Суппилулиумаса, великого царя, царя страны Хатти, героя, любимца Бога Бури (...)
ХРОНИКА «P»
Так называемая «Хроника P» - выборочная компилятивная хроника касситской эпохи царей - известна по единственной поздней копии, в которую из-за ошибок копииста вкралась некоторая путаница с именами. Впрочем, эти ошибки без труда исправляются с учетом аутентичных памятников и официальной (а потому более достоверной в том, что касается имен и названий) ассирийской «Синхронической истории». Перевод с аккадского по изданию: Grayson K.A. Assyrian and Babylonian Chronicles. N.Y., 1975. ( 22. Деление на параграфы принадлежит источнику.
...[Бурнабуриаш (I)?], царь страны Карандуниаш*, и [Пузур-Ашшур (III)?]
, царь страны Ашшур, заключили между собой договор и совместно установили границу. ...он отстроил и восстановил...

Кадашман-Харбе*, сын Караиндаша* (...)
. приказал истребить многочисленных сутиев от восхода до заката солнца и привел их воинскую силу к небытию. Он обустроил крепости посреди гор Хехе*. Он вырыл колодцы и для усиления охраны надежно заселил их (крепости) людьми. 

[Каракиндаш]*, сын Мубаллитат-Шеруа, дочери Ашшурубаллита (I)*, царя страны Ашшур
 [...]. Потом народ касситов восстал против него и убил его. Они взяли Шузигаша
*, кассита, безродного (досл. «сына никого») царить над собой. Ашшурубаллит (I), царь страны Ашшур, чтобы отомстить за [Каракиндаша
], сына своей дочери, двинулся на страну Карандуниаш. Шузигаша-кассита [он убил], и возвел Куригальзу (II)*, сына [Бурнабуриаша (II)*
], на престол [отца его]. 

(лакуна)

...на них... и крик... враг схватил его. Вместе... Он предал их всех мечу, не оставил (единой) живой души. Они ввергли павших в бедствие. Они заполнили (словно целое) волнующееся море их кровью. ...Они вывели свои войска (на врага), бились (и) [добыли] себе победу. Они укротили войско (врага). Пожитки многочисленного врага он собрал и взгромоздил (из них) кучу. Воины вновь сказали: «Мы не знали, Куригальзу, что ты [одолел] все народы. Нам не было равного среди народов. Теперь ты [укротил нас]! Дви[немся], найдем место, где ты находишься и да [принесем] мы дань! Поможем, чтобы твоя рука завоевала...!» Снова он... (...)
 Хурбатила, царь страны Элам, написал Куригальзу (II): «Приходи, мол! Я и ты, устроим сражение друг с другом в Дур-Шульги!» Куригальзу услышал и... Он двинулся покорять страну Элам, и Хурбатила, царь Элама, сразился против него в Дур-Шульги. Он отступил перед ним, и Куригальзу учинил им разгром. Его рука захватила царя страны Элам. Вся страна Элам...Склонившись согбенно, Хурбатила, царь страны Элам, сказал: «Воистину знаю я, (о) царь Куригальзу, что это... с царями всех стран [принесу я] подать Элама!»
 На одоление [Эллильненари*
], царя страны Ашшур [(потом) он (Куригальзу) пошел]. В городе Сугага*, что над рекой Идиглат (Тигр), он сразился против него... Он перебил его воинов, захватил себе его вельмож. 

Назимарутташ*, сын [Куригальзу (II)], .... [против Ададнерари], царя страны Ашшур...

(лакуна)
...
он наложил железные оковы [на Каштилиаша (IV)*] и... Тукульти-Нинурта* вернулся к Вавилону, и привел... Он [разрушил] стену Вавилона, и сыновей Вавилона предал мечу. Он забрал имущество Эсагилы и Вавилона среди (прочей) добычи. Он исторг великого господина Мардука из обиталища его и отправил в страну Ашшур
. Он поставил своих наместников в стране Карандуниаш. 7 лет Тукульти-Нинурта управлял
 (всем) Карандуниашем
. После того, как вельможи страны Аккад в стране Карандуниаш взбунтовались и возвели Ададшумуцура* на престол его отца
, Тукульти-Нинурта, простиравший руки к Вавилону ради зла, - Ашшурнацирапли, сын его
, и вельможи страны Ашшур взбунтовались против него, свергли его с престола его, в городе Кар-Тукульти-Нинурта* заперли его в доме и (наконец) убили его оружием. 86/96
 лет - вплоть до времени (Нинурта)-тукульти-Ашшура
 - Бел оставался в стране Ашшур. При (Нинурта)-тукульти-Ашшуре Бел вернулся в Вавилон.

[При] Эллиль-надин-шуми* напал царь - Кидин-Хутрудис*, царь Элама. [Он про]стер руку к Ниппуру, рассеял его народ, разрушил Дер* и Эдимгалькаламму*, забрал (в плен) его народ, прогнал Эллиль-надин-шуми, царя, и оборвал правление его. 

[При] Ададшумиддине* вернулся Кидин-Хутрудис и во второй раз напал на страну Аккад. ...он разрушил город Исин*, переправился через реку Идиглат (Тигр), все... Марадду*, учинил ужасный разгром многочисленного народа и быками... угнал в пустыню.

(...) управлял
....

ИЗ «СИНХРОНИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ».
Т.н. «Синхроническая история» - это составленный ок. 785 г. до н.э. официальный ассирийский свод по истории ассиро-вавилонских отношений. «Синхроническая история» исключительно тенденциозна в подборе и освещении фактов (о заведомых ассирийских неудачах вообще ничего не сообщается, при минимальной возможности то или иное событие подается как победа), но сами эти факты нужно считать весьма точными и достоверными. Мы приводим первую половину «Истории», охватывающую касситскую эпоху. Перевод с аккадского по изданию: Grayson K.A. Assyrian and Babylonian Chronicles. N.Y., 1975. ( 21. Деление на параграфы принадлежит источнику.
...для (бога) Ашшура... (...) он делает известным слово... (...) когда он правил всеми... прежние цари... они были схвачены... пала...

(лакуна)
Пузур-Ашшур (III)*, царь страны Ашшур, и Бурнабуриаш (I)*, царь страны Кардуниаш, дали клятву и утвердили эту пограничную линию.

Караиндаш*, царь страны Кардуниаш, и Ашшур-бел-нишешу*, царь страны Ашшур, заключили между собой взаимный договор и дали взаимную клятву об этой границе
. 

При Ашшурубаллите (I)*, царе страны Ашшур, - Каракиндаш*, царь страны Кардуниаш, сын Мубаллитат-Шеруа, дочери Ашшурубаллита, - войска касситов взбунтовались и убили его. Назибугаша-кассита, безродного (досл. «сына никого») они взяли царствовать над собой. 

Ашшурубаллит пошел на страну Кардуниаш, чтобы отомстить за Кара(к)индаша, сына [дочери своей]. Он убил Назибугаша, царя страны Кардуниаш. Он поставил Куригальзу Младшего
*, сына Бурнабуриаша (II)*, на царство, [возвел] его на престол его отца. 

При Эллильнарари*, царе страны Ашшур, Куригальзу Младший [царил в стране Кардуниаш]. Эллильнарари, царь страны Ашшур, бился с ним в городе Сугага, что на реке Идиглат (Тигр)
. Он
 нанес ему поражение, уничтожил его войска, забрал его лагерь. От Шасилы (что в) стране Субари
 до страны Кардуниаш
 они разделили поля надвое
 (и) утвердили пограничную линию. 

Ададнерари (I)*, царь страны Ашшур, (и) Назимарутташ*, царь страны Кардуниаш, бились между собой в городе Кар-Иштар, (что) в Угарсаллу*. Ададнерари нанес поражение Назимарутташу, учинил ему разгром
. Его лагерь и его штандарты он у него отобрал. Что до этой пограничной линии, они установили свои границы и разделили (землю) от протяжения страны Пиласке*, что на другой стороне реки Идиглат (Тигр) (и) города Армана* (что в) Угарсалли* до Луллуме*
.

Тукульти-Нинурта*, царь страны Ашшур, (и) Каштилиаш (IV)*, царь страны Кардуниаш, ... в битве. ... (лакуна)  ...сделал своими рабами... к горе Куллар*
. 

Эллилькудуруцур*, царь страны Ашшур, и [Ададшумуцур*, царь страны Кардуниаш], сразились друг с другом. Эллилькудуруцур и Адад[шумуцур] схватились в битве, и Нинурта-апиль-экур*... повернул в свою страну. Он поднял свои многочисленные войска и пошел, чтобы захватить Внутренний Город (Ашшур). ...В своем... он по[нес поражение?].  Он повернулся и [ушел обратно]
.

При Забабашумиддине*, царе страны Кардуниаш, Ашшурдан (I)*, царь страны Ашшур, [двинулся] на страну Кардуниаш. [Он захватил] город Забан*, город Иррию, город Угарсаллу*, ... Их богатую добычу он [доставил] в страну Ашшур.
(...) (лакуна)

ИЗ KBo I 10+KUB III 72
(Хаттусилис III - Кадашман-Эллилю II).

KBo I 10 + KUB III 72 - пространное письмо, отправленное Хаттусилисом III* Хеттским касситскому царю Кадашман-Эллилю II* (ок. 1260 г. до н.э.) - содержит, в частности, ценнейшие сведения о хетто-вавилонском союзе. Мы приводим большую часть письма. Перевод выполнен по изданию: Hagenbuchner A. Korrespondenz der Hethiter. 2. Heidelberg, 1989. S.281-288. 
(...) Когда мы, твой отец и я, установили дружбу и стали (друг другу) за добрых братьев, тогда стали мы братьями не на один день
. (Разве) не учредили мы (накрепко) братство и дружбу? И вместе мы постановили следующее решение: «Мы, мол, (всего лишь смертные) люди. Если, мол, один из нас к своей судьбе пойдет (умрет), то тот, кто (останется) жив, да охраняет его детей!» И после того, как боги оставили меня жить, а твой отец отошел к своей судьбе, я оплакал его как (положено согласно) братству. [После того], как я на [смерть] твоего отца ответил (как подобает), мои слезы иссякли и я отправил посла , и вельможам страны Карандуниаш я написал следующее: «Если-де вы отпрыска брата моего на царстве его не охраните, я стану вам врагом, пойду в Карандуниас, одержу победу (над вами)! А если какой враг против вас обратится, или какое-либо дело у вас не задастся, тогда напишите мне, я приду к вам на помощь! В те дни брат мой был мал, таблички перед ним не читали, а теперь те писцы уже не вживе, нет их. И таблички не сохранились (в архиве), чтобы теперь эти таблички можно было прочитать перед тобой. Я писал им то слово по-хорошему, но (твой вельможа) Итти-Мардук-балату, которому боги на погибель дали дожить до старости, у которого во рту никогда не кончались злые слова, - слова, что он написал, - (теми) своими словами он удручил (досл. «поморозил») (мое) сердце: «Ты-де не пишешь нам, как (подобает при) братстве, ты помыкаешь нами как своими рабами!» Следующий (вопрос) моему брату: в чем я помыкал ими как моими рабами? Когда сыновья страны Карандуниаш помыкали сыновьями страны Хатти? Никогда! (А) сыновья страны Хатти когда помыкали сыновьями страны Карандуниаш? Я же писал по-хорошему: «Пусть-де берегут отпрыска брата моего Кадашман-Тургу!» - а Итти-Мардук-балату написал мне такое! Какие плохие слова я им написал, что Итти-Мардук-балату мне такое пишет? Вот что в точности я им написал: «Не защитите-де вы сына господина вашего на царстве (его), (так и) я никогда, если враг на вас обратится, на помощь к вам не приду!» Слова Итти-Мардук-балату близко к сердцу я не принимал. В те дни мой брат был мал, и Итти-Мардук-балату, злой человек, говорил, что ему взбредет. Зачем бы я запоминал его слова? 

Следующее (дело) к моему брату. Что до того, что мой брат мне написал: «Что-де я послов моих задерживаю, - это из-за враждебных ахламеев, (что) я задерживаю моих послов!» В чем дело? Как (это), брат мой, ты задерживаешь своих послов из-за ахламеев? (Или), брат мой, царственность твоего царствования маловата? Или, вернее, Итти-Мардук-балату произносит скверные слова перед моим братом, и брат мой из-за этого задерживает послов? В стране брата моего коней больше, чем соломы. Воистину, (вот) твой посол - я, что ли, должен прислать ему тысячу колесниц, (чтобы) она сопровождала его в Туттуль
*? Действительно, (тогда) ахламеи придержат свои руки! А если мой брат говорит: «Царь-де страны Ашшур не дает моим послам проходить по его стране!
» - (так) царь страны Ашшур своими (пешими) соединениями и своими колесницами (пока) твоей страны не завоевал! Твой посол (одной) силой [пробьется из твоей страны!] Что такое (этот) царь страны Ашшур, что он задерживает твоих послов? [Мои послы] проходят, а твоих послов задерживает царь страны Ашшур, [так что] ты не можешь пробиться в мою страну! Брат мой, ты великий царь, и в потомстве ты [воистину] победителен.

(...)

Что касается посла царя страны Мицри, о котором написал мне мой брат, то об этом после царя страны Мицри я напишу моему брату следующее. Когда твой отец и я заключили соглашение о дружбе и стали братьями, тогда так мы сказали: «Мы братья. Врагу любого из нас [мы (оба) воистину враги], другу любого из нас мы (оба) воистину друзья!» И когда царь страны Мицри и я друг с другом были в ссоре, тогда я написал твоему отцу Кадашман-Тургу: [«Царь страны Мицри] со мной стал враждовать!» И твой отец написал мне: [«Если твои войска] на Египет пойдут, то и я с тобой пойду; [когда ты против страны Мицри] пойдешь, я [пошлю тебе] воинов и колесницы, как если бы они были привлечены вместе со мной»
. Теперь, мой брат, спроси своих вельмож. Они могут тебе сообщить, какое (большое) количество воинов и колесниц он [обещал послать мне], чтобы они шли со мной, [когда я выступлю в поход]! Но когда и что я взял?
 

Мой враг, который за границу [бежал, он] прибыл к царю страны Мицри. Когда я ему написал: «[Моего врага] мне выдай!» - тогда он не выдал моего врага. [Тогда из-за этого дела я и царь Егип]та (по)ссорились друг с другом
, и [я написал] твоему отцу: [«Царь Египт]а пришел на помощь моему врагу!» [И тогда твой отец послов царя] страны Мицри прогнал прочь. А после того, как ты, мой брат, [стал править на деле
], [тогда ты своего посла к царю Егип]та направил, и слово посла.... [И царь] страны Мицри твои собственные [дары принял, и ты его дары] принял. Теперь [если ты к царю страны Мицри] посылаешь, почему я тебе должен в этом мешать?
(...)

Я слышал следующее: мой брат-де стал (взрослым) мужчиной и ходит на охоту... В мужчину вырос отпрыск моего брата Кадашман-Тургу!... (Так) иди, разграбь таким образом страну врага, и я об этом услышу! ...Брату моему я скажу: «Ты-де - царь, который оружие (к бою) изготовил - сидишь (сиднем)!... сказали о нем. (Разве) именно так не говорят о нем? Брат мой, (разве) ты не уселся и не сидишь (сиднем)? На страну враждебную иди и врага уничтожь! ...[Куда мой брат ни] ходил, на страну, что втрое и вчетверо больше, иди!
 
(...)

СРЕДНЕАССИРИЙСКАЯ ДЕРЖАВА ПРИ ТУКУЛЬТИ-НИНУРТЕ I
(1234-1197)

С геополитической точки зрения семисотлетняя Ассирийская «империя» (конец XIV - VII вв. до н.э.) представляла собой устойчиво контролируемый царями Ашшура компактный регион Верхней Месопотамии и куда менее прочные надрегиональные присоединения, которые, впрочем, и обеспечили Ассирии ее историческую славу. В этом отношении, как и во многих других, первопроходцем стал знаменитый среднеассирийский государь Тукульти-Нинурта I: он первым попытался в массовом масштабе захватывать земли вне Верхней Месопотамии, первым за всю историю Позднебронзового века аннексировал другое «великое царство» (Вавилонию), первым построил себе новую, военно-служилую столицу, чтобы не зависеть от традиционной элиты Ашшура
. Он же первым продемонстрировал, причем с особенным драматизмом, что столь быстрые и крупномасштабные достижения практически невозможно сохранить. Ниже в извлечениях приводятся некоторые надписи Тукульти-Нинурты, найденные в Ашшуре. Перевод выполнен по изданию: Weidner E. Die Inschriften Tukulti-Ninurtas I. Graz, 1959 с учетом: Grayson A.K. Assyrian Royal Inscriptions. 1. Wiesbaden, 1972 (по нему же даются шифры текстов). Перевод и комментарий А.А.Немировского. 

Из надписи Tn 1. 
Тукульти-Нинурта, царь вселенной, царь могучий, царь страны Ашшур, избранник (бога) Ашшура, управитель
 бога Ашшура, почтенный пастырь, любимец Ана* и Эллиля*, чье имя бог Ашшур и великие богие называют с почитанием, тот, кому даны в управление четыре стороны (света) и тот, чьей руке владычество над собой они вверили, почтенный наместник богов земли, тот, кто радует сердце Ашшура, тот, чье поведение приятно богам неба и земли и кому дана власть, тот, кто постоянно приносит обильные жертвы богам, тот, кто стиснул (досл. «окружил») вражьи страны вверху (и) внизу, царь могучий, сильный в битве, тот, кто пасет четыре стороны (света) подле Шамаша - (вот) я! (...: прокламируется преданность царя Ашшуру и забота богов о царе). 

В начале моего царствования
 я двинулся на страну Укумени*. Всю страну Кути* [я превратил] в холмы и развалины, (оставленные) потопом, я окружил их войско (ка) кольцом из песчаных бурь. Тогда они соединились против моего войска в труднопроходимых местах могучих гор. И вот, они яростно изготовились к бою и сражению. Понадеявшись на Ашшура и великих богов, господ моих, я ударил (и) нанес им поражение. Я наполнил пещеры и ущелья гор их телами. Я навалил их тела кучами у их ворот. Их города я разрушил, разорил, обратил в холмы и развалины. ...Стал я господином над обширной страной Кути. Радостно и властно я встал над ними. Всех князей Абули.., царя страны Укумену, захватила моя рука, плененными и закованными я привел в мой город Ашшур. Я заставил их поклямться перед великими богами неба и земли, я надел на них тяжкое ярмо моего владычества, (и) отпустил их в их страны. ...Крепости я покорил под ноги себе, и наложил (на них) дань. Ежегодно я получал их тяжелую подать в моем городе Ашшуре со (всей) пышностью. 

Страну Элхуниа - отдаленные горы, чьи тропы круты и чья местность была [труднодоступна] для похода моего войска, - ...[жители (ее)] устрашились свирепости моего побоища и склонились к моим ногам. Я наложил на них подать и дань. 

В то время
 я двинулся на страну Шарнида*, (на?) страну Мехри*. Силой войска страны Кути, которую Ашшур и великие боги даровали мне во владение, нарубил я большие бревна (в) стране Мехри, привез (их) в мой город Ашшур. Мой любимый дворец моего владычества я укрепил этими бревнами (из) страны Мехри. 

В этом (же) году пять крепостей страны Кадмухи*, сильные центры власти, которые во время мира коварно выгоняли моих подданных, грабили мою страну, - когда время (тому) исполнилось, я их завоевал , как землятресение я потряс их святилища, их пленных (жителей), их имущество вывез и привез в мой город Ашшур. 

Вся страна Шубари*, все пространство гор Кашияри* вплоть до страны Алзи
, которые раньше, в правление Шульмануашареда*, царя вселенной, моего отца, взбунтовались и прекратили (уплату) дани, соединились друг с другом. Я взмолился к богу Ашшуру и великим богам, господам моим, и двинулся на горы Кашияри. (Словно) в круг я заключил страну Шубари, страну Алзи и их союзных царей. Я захватил главный город страны Пурулимзи*. Я сжег их (жителей) заживо, остаток их войск я пленил. Я завоевал четыре мощные столицы Эхлитешшуба, царя страны Алзи, (и) шесть крепостей страны Амадани*. Пленных и имущество вывез я оттуда, привез в мой город Ашшур. Эхлитешшуб, царь страны Алзи, из-за сильного страха передо мной, бросился и, вместе со своими придворными и сыновьями кинул всю свою страну, убежал тайно на (самую) границу Наири*, в край неведомый. Остаток их войска, что бежал в разгар боя, устрашившись свирепости моего побоища, устремился в крутые горы, чтобы спасти свою жизнь. 180 их крепостей я разрушил, опустошил, сжег, обратил в холмы и развалины. (Все) пределы стран Алзи, Амадани, Нихани, Алайа, Тепурзи и Пурулимзи я присоединил к моей стране. Я взял у них заложников, покорил (их) себе под ноги и наложил на них дань.

В то время от Тулсины и горы Лашку, (край) между городом Шасила и городом Машхатшарри на том берегу Нижнего Заба, от горы Зукушку и горы Лаллар - пространства обширной страны Кути - всю страну Лул(л)уми*, страну Папхи* до страны Кадмухи (и) всей страны Шубари, все пространство гор Кашияри до границы Наири (и) границы страны Маган
*, до реки Пуратту (Евфрат)
 - эти пределы великие боги даровали мне во владение. Всех врагов [привел я] под (мою) единую власть.

(следует описание строительных работ в Ашшуре)
.
Надпись Tn 5. 
Тукульти-Нинурта, царь вселенной, царь страны Ашшур, царь четырех сторон  (света), божественное Солнце всех людей
, царь могучий, царь страны Кардуниаш*, царь страны Шумера-и-Аккада, царь Верхнего и Нижнего морей, царь обширных гор и равнин, царь страны Шубари, (страны) Кути и царь всех стран Наири, царь, кому боги помогли добиться его желанных побед и кто пасет четыре стороны (света) своим страшным могуществом - (вот) я! - сын Шульмануашареда, царя вселенной, царя страны Ашшур, сына Ададнарари, также царя вселенной, царя страны Ашшур. 

В начале моего царствования, в первое время моего правления я завоевал страну Кути, страну Укумани, страны Элхуниа и Шарнида, страну Мехри. Ежегодно я получал в моем городе Ашшуре дань их стран, богатство их гор. 

В то время я окружил (словно) кругом страну Папхи, страну Кадмухи, страну Бушше, страну Мумме, страну Алзи, страну Мадани, страну Нихани, страну Алайа, страну Тепурзи, страну Пурулумзи, всю обширную страну Шубари. Я покорил себе под ноги царей - правителей их, и наложил (на них) дань. Силой моей всепобеждающей мощи я переходил непроходимые крутые горы, чьих проходов не ведает ни один царь. Сорок царей стран Наири яростно изготовились к битве. Я сразился с ними, нанес им поражение. Я залил их кровью пещеры и ущелья гор. Я стал господином всех их стран и наложил на них навеки подать и дань.

С помощью богов Ашшура, Эллиля и Шамаша, великих богов, господ моих, с помощью богини Иштар, госпожи небес и земли, что идет перед моим войском., я надвинулся на Каштилиаша, царя страны Кардуниаш, чтобы сразиться (с ним). Я нанес поражение его войску, поверг его воинов. Посреди этой битвы я схватил Каштилиаша, царя касситов, попрал ногами его царственную шею, как если бы это была подставка для ног. Закованного, плененного привел я его пред (лицо) Ашшура, господина моего. Я стал господином всей страны Шумера-и-Аккада, утвердил границу моей страны у Нижнего Моря, на восходе
. 

(Следует описание строительных работ в Ашшуре).
Надпись Tn 16. 
(Следует титулатура с общими эпитетами, лишенными военно-политического содержания).

В начале моего царствования, в первое время моего правления, я согнал (досл. «вырвал с корнем») 28 000 мужей страны Хатти из-за реки Пуратту и привел их в мою страну
. Я завоевал страну Папхи, страну Укумани до страны Шарнида (и) страны Мехри. Ежегодно я получал в моем городе Ашшуре дань их стран, богатство их гор. Я окружил (словно) кругом страну Кадмухи, страну Бушше, страну Алзи, страну Мадани, страну Нихани, страну Алайа, страну Тепурзи, страну Пурулумзи, всю обширную страну Шубари. Я покорил себе под ноги царей - правителей их, и наложил (на них) дань. Силой моей всепобеждающей мощи я переходил непроходимые крутые горы, чьих проходов не ведает ни один царь. Я прорубил их кручи бронзовыми топорами, расширил их непроходимые пути. Я сразился с 40 царями стран Наири, нанес поражение их войску. Я стал господином всех их стран. Я изнурил шеи этих царей стран Наири медными колодками и привел их к Экуру*, Великой Горе, храму оплота моего, пред (лицо) бога Ашшура, моего господина. Я заставил их поклясться великими богами неба (и) земли, наложил на них навеки подать и дань. 

С помощью богов Ашшура, Эллиля и Шамаша, великих богов, господ моих, с помощью богини Иштар, госпожи небес (и) земли, что идет перед моим войском., я надвинулся на Каштилиаша, царя страны Кардуниаш, чтобы сразиться (с ним). Я нанес поражение его войску, поверг его воинов. Посреди этой битвы я схватил Каштилиаша, царя касситов, попрал ногами его царственную шею, как если бы это была подставка для ног. Закованного, плененного привел я его пред (лицо) Ашшура, господина моего. Я стал господином всей страны Шумера-и-Аккада.

Страны
 Мари*, Хана*, Рапику*, Горы Ахламеев*, Харгамуш, Муканаш, Бит-Макки, Бит-Кулла, Акриаш, Сиккури, Хузуш, Турнасума, Хашшилуна, Шада, Саппани, Турсинухлия, Дури, Узамия, Харнапхи, Курдишше, Улайаш*, Улмуяш, Хуссауш, Эзауш, Дамнауш, Аринни*, Бирите, Аррапхи*, Курбата, Агалишна, Шадаппа, Камзикла, Каммараш, Элуре, Камменза, Албада, Сикапда, Шабила
 - я привел их под единую (мою) власть. Дань их стран, богатство их гор приносили ко мне. Князь, приемлющий их дары, пастырь, надзирающий за ними, пастух, правящий ими - (вот) я!

(Следует описание ниспосланного Ашшуром замысла Тукульти-Нинурты построить новую столицу - Кар-Тукульти-Нинурту - и основания города
).
Надпись Tn.17
...Почтенный князь, [которого] бог Эа... царь царей... бог Адад... мудрость... храбрый, опустошаюее оружие богов, потоп сражения, ...яростный, безудержно нападающий, избранник богини Иштар - госпожи небес (и) земли, любимец богов Игигов, царь сильный, царь страны Ашшур и царь страны Кардуниаш, царь страны Шумер-и-Аккад, царь города Сиппар и города Вавилон
, царь страны Тильмун* и страны Мелухха*
, царь Верхнего и Нижнего морей, царь обширных гор и равнин, царь страны Шубари, страны Кути и царь всех стран Наири, царь, послушный своим богам, получающий в Ашшуре богатую дань от четырех сторон (света), сын Шульмануашареда, царя вселенной, царя страны Ашшур, сына Ададнарари, также царя вселенной, царя страны Ашшур.

В начале моего царствования на престоле я согнал 28 000 мужей (страны) Хатти из-за реки Пуратту (Евфрат) и привел их в мою страну. Я завоевал страну Кути, страну Укумани, страну Элхуниа и страну Шарнида, страну Мехри. Я нанес поражение в битве многочисленной армии (страны) Папхи. Я стал господином страны Кадмухи, страны Алзи, страны Мадани, страны Нихани, страны Алайа, страны Тепурзи, страны Пурулумзи и всей обширную страны Шубари. Крутые горы стран Наири я проезал точно струна, я покорил себе под ноги сорок царей с их войсками. 

В то время я надвинулся на Каштилиаша, царя страны Кардуниаш, чтобы сразиться (с ним). Я нанес поражение его войску. Посреди этой битвы я схватил Каштилиаша, царя касситов, попрал ногами его царственную шею, как если бы это была подставка для ног. Закованного, плененного привел я его пред (лицо) Ашшура, господина моего. Я стал господином всей страны Шумера-и-Аккада, встал над ними (ее жителями) радостно и властно.

(Следует описание замысла строительства Кар-Тукульти-Нинурты и его воплощения).
Из Tn.19
.

Когда бог Ашшур послал меня на страны Наири и страны на берегу Верхнего моря
, я управил (их) яростью моего побоища, я завоевал все страны Наири и страны на берегу Верхнего моря, я стал господином над сорока их царями, покорил их себе под ноги и наложил на них дань. В то время...

Из титулатур Тукульти-Нинурты
.
Приведем варианты титулатур из других надписей (включены только эпитеты конкретно-исторического содержания):

из Tn.10: покоритель страны Кути.

из Tn.3, Tn.20: сокрушитель стран Укумани и Папхи - труднопроходимых горных стран - [победитель князей] Кути вплоть до страны Мехри, рассеявший [все] войска страны Шубари вкупе с отдаленными [странами На]ири [вплоть] до границы Магана.

из Tn.9, Tn.12: победитель князей (страны) Кути вплоть до страны Мехри, рассефвший войска страны Шубари и отдаленных стран Наири до границы Магана. 
из Tn.6, Tn.14: победитель непокорных мятежников стран Укумани и Папхи, сокрушитель страны Кадмухи, армии страны Кути - труднодоступных горных (стран), рассеявший войска всей страны Шубари, разгромивший всех непокорных стран Алзи (и) Пурулумзи (...: следует череда хвалебных эпитетов без исторического содержания). Тот, кто захватил власть над всеми странами Наири и покорил сорок царей - правителей их себе под ноги, кто превратил страны Азалзи* (и) Шепарди* в пределы своей страны, кто нанес поражение стране Шумер-и-Аккад, и (тем) явил навеки свое могущество, кто захватил Каштилиаша, царя касситов
.
 
ХРОНОЛОГИЯ

Цари Египта, Вавилонии и Ассирии в XIV – XIII вв.:
ЕГИПЕТ (средняя хронология)

XVIII династия
                                     

Аменхотеп III Небмаатра                                             1403 – 1365 

Аменхотеп IV/ Эхнатон (Неферхепрурауаенра)       1365 – 1348

Нефернеферуатон (Семнехкара)                                 1349 – 1347 

Тутанхамон (Небхеперрура)                                        1347 – 1338  


I хетто-египетская война 1340-ок.1320

Анхесенпаамон                                                              1338   

Эйе (Хеперхеперура)                                                     1338 –1334

Хоремхеб (Джесерхепрура)                                          1334 – 1305 

XIX династия                                                    

Рамсес I ( Менпехтира)                                                1305 –1304

Сети I  (Менмаатра)                                                     1304 – 1290 

                     II хетто-египетская война 1304-1270
Рамсес II  (Усермаатра Сетепенра)                             1290 –1224

Меренптах (Баенра)                                                       1224–1211
                     Первое нашествие «народов моря»         1220
Аменмессу (Менмира)                                                   1214 – 1200 ?

Сети II (Усерхеперура)                                                  1214–1208 

Саптах (Акехнрасетепенра)                                           1208–1202

Царица Таусрет (Сат-ра-мерит-амон)                          1202– 1200   

МЕСОПОТАМИЯ:

Хронология III – cередины II тыс. опирается на царские списки в сочетании с историко-астрономическими расчеотами, позволяющими точно датировать падение династии Хамимурапи 1595 г. до н.э. Средневававилонская хронология определяется в значительной степени синхронизмами с новоегипетскими правлениями, нередко спорными. 

Ассирийская хронология определяется по ассирийскому царскому списку, ведущему на основе ассирийских же списков лет непрерывный отсчет годов и правлений (с точностью до 1-2 лет на весь период) «вглубь» до рубежа XV/XIV вв. 

По принятой в научной, справочной и учебной литературе традиции даты правления месопотамских царей (кроме царей Шумера и Халдейской династии Вавилона) записываются не так, как все прочие. Например, если датировка правления месопотамского царя Хаммурапи имеет вид 1792-1750 гг. до н.э., то даты правления его преемника записываются как 1749 (не 1750!) – 1712 гг. до н.э. , и означают эти даты, что Хаммурапи воцарился в месопотамском календарном году, который продолжался от весны 1793 г. до весны 1792 года (и считался не первым,  а «нулевым» годом правления Хаммурапи и последним годом правления его предшественника), первым годом его правления по вавилонскому счету считался год, продолжавшийся от весны 1792 до весны 1791 г., а его смерть = воцарение его преемника произошли в году, который продолжался от весны 1751 до весны 1750 года. 

ВАВИЛОНИЯ 

Кадашманхарбе I – ок. 1400 

Куригальзу Старый – ок. 1380

Кадашман-Эллиль I ок. 1379-1365 

Бурнабуриаш II ок. 1364-1338 

Куригальзу Младший 1335-1311

Назимарутташ 1310-1285 

Кадашман-Тургу 1284-1267 

Кадашман-Эллиль II 1266-1259

Кудур-Эллиль 1258-1250

Шагаракти-Шуриаш 1249-1237

Каштилиаш IV 1236-1229 

Взятие Вавилона Тукульти-Нинуртой         1229 


Ададшумуцур конец XIII – начало XII вв.

АССИРИЯ

Ашшурнадинаххе II 1390-1381

Эрибаадад I 1380-1354

Ашшурубаллит I 1353-1318

Эллильнерари 1317-1308 

Арикденили 1307-1296 

Ададнерари I 1295-1264

Салманасар I 1263-1234

Тукультининурта I 1233-1197

Ашшурнадинапли 1196-1193

Ашшурнерари III 1192-1187

Эллилькудуруцур 1186-1182

Нинуртаапильэкур 1181-1169

Ашшурдан I 1168-1134

Нинуртатукультиашшур 1134 

Мутаккильнуску 1133

Ашшуррешиши I 1132-1115

Тиглатпаласар I 1114-1076

Синхронистическая таблица для XIII в. (подробно):

	
	ЕГИПЕТа

	ХАТТИб

	АССИРИЯв

	ВАВИЛОНИЯг


	1290
	____________

Рамсес II, 66
1290–1224
1270/1269 (21-й г.п.) – мир с Хат-тусилисом

1257/56 (34-й г.п.) – династ. брак с дочерью Хаттусилиса
	Муваталлис
	Арикденили, 12
1307–1296 (+1/-1)

	Назимарутташ, 26

1307–1282 (+3/-2)

	
	
	
	Ададнерари I, 32 // 33
1295–1264 (+1/-1)
аннексия Ханигальбата – в интер. [сер. 1270-х – нач. 1260-х.] е; позднее - утрата Ханигальбатае
	

	1280
	
	
	
	

	
	
	Урхитессоб, «7 лет»
ок. 1281–1274 (+3/-2)
	
	Кадашман-Тургу, 18

1281–1264 (+3/-2)

	1270
	
	
	
	

	
	
	Хаттусилис III
1274 (+3/-2) –

1245 (+3/-2)
КBo I 10 – в интервале

[1261-1257] е
	
	

	1260
	
	
	
	

	
	
	
	Салманасар I, 30
1263–1234 (+0/-1)
аннексия Ханигальбата – в интервале

1-5-го лет правления

[1264-1259 (+0/-1)]е
	Кадашман-Эллиль II, 8//9

1263 (+3/-2)–1256 (+3/-3)

	1250
	
	
	
	

	
	
	
	
	Кудур-Эллиль, 9

1255–1247 (+3/-3)

	1240
	
	
	
	

	
	
	Тудхалиас IV
1245 (+3/-2) – ?

Арнувандас III
Суппилиулиумас II
? – сер./ втор. пол. 1190-х гг. ж
	
	Шагаракти-Шуриаш, 13

1246–1234 (+3/-3)

	1230
	
	
	
	

	
	
	
	Тукульти-Нинурта I, 37
1234–1197 (+0/-1)

	Каштилиаш IV, 8

1233–1226 (+3/-3)

	1220
	
	
	
	

	
	Мернептах

1224–1214
	
	
	

	1210
	
	
	
	

	1200
	
	
	
	

	1190
	
	
	
	

	
	
	
	
	



Обычным курсивом приведены известные по памятникам сроки правления царей
; если по имеющимся данным срок правления какого-то царя устанавливается вариативно, соответствующие варианты приводятся через «//». 

а – даты египетских правлений приведены согласно т.н. «средней» хронологии Нового царства
;

б – нижеприведенные даты правления хеттских царей определяются их синхронизмами с египетскими правлениями
 и необходимостью не менее чем десятилетнего пересечения правлений Тудхалиаса IV и Салманасара ассирийского
. Поправки ко всем датам в графе о хеттах, кроме даты смены Хаттусилиса Тудхалиасом, связаны только с неопределенностью хетто-египетских синхронизмов; поправка к дате смены Хаттусилиса Тудхалиасом связана и с ней, и с незначительной неопределенностью даты воцарения Салманасара, от которого указанная смена отделена не менее чем 10-летним интервалом (прим. 19);

в – даты правлений приведены согласно ассирийским царским спискам и известным месопотамским указаниям различных промежутков, прошедших от воцарения одних царя до воцарения других (эти промежутки исчислялись в значительной степени по приурочению этих воцарений к непрерывному многовековому списку лет, различаемых по эпонимам)
; 

г – даты вавилонских правлений приведены независимо от ассиро-вавилонских синхронизмов (которым приведенная нами хронология в любом случае удовлетворяет) согласно данным царского списка касситской династии и хозяйственных документов о сроках правления царей
, а также по соотнесению правления Кадашман-Тургу с годами правления Рамсеса II
 (это соотнесение обеспечивает бóльшую хронологическую точность, чем ассиро-вавилонские синхронизмы
). Поправки к датам вавилонским правлений связаны с незначительной неопределенностью указанного соотнесения (прим. 23);

д – датировка KBo I 10 (включая поправку) определяется его синхронизацией с датами правления Кадашман-Эллиля II и Рамсеса II
;

е – даты ассирийских нашествий на Ханигальбат определяются по их синхронизации с хеттским и ассирийским рядами
.

ж – датировка гибели Суппилиулумаса II (=гибели Хатти) определяется её синхронизацией с египетскими правлениями
.

з – приведем также краткий перечень основных событий международной жизни Ближнего Востока в первой половине XIII в. согласно датировкам, приведенным в таблице: 


– 1285 г. – битва при Кадеше, до 1270 г. – хетто-египетская война;


– между 1284 и 1270 гг. – поход Ададнерари на Ханигальбат против Шаттуары I, превращение последнего в ассирийского вассала (прим. 26);


– ок. 1270 (+5/-5) г. – смерть Шаттуары I, не выходившего из-под ассирийской власти, попытка Васашатты отказаться от вассалитета перед Ассирией (при безуспешной попытке получить помощь и защиту против них у хеттов), победоносный поход Ададнерари на Ханигальбат против Васашатты, ассирийская аннексия Ханигальбата (последний, однако, вновь и окончательно отложился от Ассирии к хеттам еще до смерти Ададнерари, имевшей место ок. 1264 г.
);


– 1270 г. - заключение мира между Рамсесом II и Хаттусилисом III;


– между 1270 и 1264 (+3/-2) г. – временная «ссора» между Рамсесом II и Хаттусилисом III из-за укрывательства Рамсесом «врага» Хаттусилиса (Урхитессоба?); вавилонский Кадашман-Тургу разрывает дипломатические отношения с Египтом из солидарности с Хаттусилисом
;


– конец 1260-х – начало 1250-х гг.: а) Салманасар Ассирийский совершает поход против Шаттуары II Ханигальбатского и вновь аннексирует Ханигальбат (в Хатти в это время правит Хаттусилис III
); б) вавилонский Кадашман-Эллиль II восстанавливает дипломатические отношения с Египтом, Хаттусилис III отправляет ему письмо KBo I 10, где указывает, что этим не обижен; 


– 1257 г. – хетто-египетский династический брак.
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� Реконструируется только по цитатам, приведенным в ответе Аменхотепа (ЕА 1).


� Куригальзу Старший (ок. 1390 до н.э.).


� Указаны правители независимых, но, по меркам автора письма, третьеразрядных стран - племен касков, Митанни (Ханигальбата) и Угарита. 


� В ответ Аменхотеп отговорился тем, что послы касситского царя сами никогда не видели его сестру, и просил прислать сановника, способного опознать ее.


� Кадашман-Эллиль косвенно вымогает подарок у самого фараона, на чьем иждивении в действительности находится его сестра, от которой кассит считает подобающим получать дары по примеру других своих родственниц, отданных замуж за царей. Аменхотеп, разгадав хитрость, иронически ответил: «В самом деле, цари, твои соседи, богаты и велики! (Когда) твои дочери что-либо получают от них, они посылают это тебе! А что есть (своего) у твоей сестры, которая (замужем) за мной? И если она получит что-либо, то я отправлю нечто доброе (из этого) тебе, чтобы ты мог передать (это) своим дочерям, чтобы (взамен) получить добро (от) твоих соседей! А когда ты пишешь, что я отказался от слов моего отца, ты не приводишь его слов». Из последнего предложения видно, что еще Тутмос IV был другом Касситской Вавилонии; с другой стороны, принадлежащий самому Тутмосу IV перечень побежденных им врагов включает «Сангар» - т.е. Касситскую Вавилонию. Очевидно, Тутмос IV сначала столкнулся с ней, а потом заключил с ней мир (точно такую же, и едва ли не одновременную трансформацию претерпели его отношения с Митанни, также появляющемся в упомянутом перечне как «Нахрайна»). 


� В ответ Аменхотеп писал, обвиняя касситских послов в том, что они оговаривают его, необоснованно жалуясь на плохое обращение: «Сперва послы приходили к твоему отцу, и их рты говорили злое. Вдругорядь они приходили и говорили злое тебе. И я сказал (себе): «Вот я -  дам ли им что-нибудь, или не дам им (ничего), они одинаково скажут тебе злое. Так что я положил (по отношению) к ним: не буду им совсем ничего давать!»


� Фараон отрицал, что говорил это, и обвинил послов в клевете.


� В ответ Аменхотеп признает получение колесниц и прибавляет: «Они потребовали (под упряжь) моих коней, всех моих колесничных коней!» 


� Т.е. низкопробное, низкой ценности, приближающейся к ценности серебра.


� Бурнабуриаш II - один из самых могущественных царей Касситской Вавилонии. Его владения простирались от Бахрейна (Дильмуна, составлявшего особое вавилонское наместничество), Тадмора* и северного Хаурана* до района Хамадана (где еще в I тыс. стояла крепость, сохранившая названия «Пристанище касситов» и «Крепость вавилонян»); одно время его данником был и Ашшур. 


� разрушено полторы строки, соедержащие незначительный перечень подарков.


� Т.е. как минимум, Аменхотеп III и его отец Тутмос IV (ср. прим.4).


� Речь идет о послах Эриба-Адада (1380-1354) или, что менее вероятно, Ашшурубаллита I (1353-1318).


� Приводим весь текст, кроме приветствия.


� Касситский царь ок. 1410 до н.э.


� См. прим.12.


� Видимо, дочь Кадашман-Эллиля, некогда отданная за Аменхотепа III, умерла в Египте от мора, и фараон потребовал у Бурнабуриаша новую вавилонскую принцессу.


� Знак помолвки.


� Уменьшительное от «Хамассэ».


� Речь явно идет о тех же чучелах, что в ЕА 10.


� Купец Цалму не раз ездил доверенным лицом Бурнабуриаша в Египет и при этом даже был дважды подряд ограблен по дороге - сначала египетским вассалом Пирьявасой, князем Дамаска, а потом и собственно египетским предствителем в Азии, Памаху, что послужило поводом для вавилонской жалобы (ЕА 8).


� В итоге свадьба состоялась, и до нас дошли описи приданого невесты (ЕА 13) и калыма, который Эхнатон отправил Бурнабуриашу (ЕА 14).


� Здесь - Майати-Меритатон, старшая дочь Эхнатона, которую он между серединой своего 12-го и примерно 15-м годом правления наделил рядом титулов царицы (Нефертити в это время либо умерла, либо была возведена в соправители, получив вместо титулов царицы титулы фараона, - т.е. так или иначе освободила свой былой ранг для старшей дочери).


� Фразеологизм со значением: «не побеспокоилась обо мне».


� Суттарна - сын и престолонаследник-главнокомандующий (см. прим. 5 к тексту VI) престарелого Ардадамы, вскоре ставший при нем фактическим правителем страны.


� Как видно, по приказу Ардадамы.


� Т.е., нуждаясь в средствах, разломал драгоценную дворцовую утварь на металл. 


� Т.е., Суттарны II (начало XIV в.), отца Ардадамы и Тужратты; отсюда «Ашшурец» - Эриба-Адад  I (1381/80-1354 до н.э.).


� Официальное само- и иноназвание Касситской Вавилонии. В действительности, как известно по аррапхитским документам, Саттивасса и Агиттессоб укрылись сначала в Аррапхе - одном из хурритских царств, зависимым от Митанни. Тем самым Аррапха противопоставила себя митаннийскому режиму; ситуацией воспользовались ассирийцы и вавилонский царь (по-видимому, Бурнабуриаш II), с разных сторон напавшие на Аррапху. В ходе развернувшихся конфликтов беглецы и попали в Вавилонию, а та вскоре аннексировала Аррапху.


� Гипотетические восстановления имен - по «Синхронической истории».


� Следует ошибочная генеалогия, перенесенная от другого царя, Каракиндаша (см. следующий пассаж). 


� Генеалогия и нижеследующие сведения в дошедшей копии «Хроники» перенесены в предыдущий пассаж и слиты с ним. Это ошибочное смешение Каракиндаша и Кадашман-Харбе было вызвано сходством имени первого из них с отчеством последнего. 


� Вернее всего, ошибка вместо «Назибугаш» (ср. ниже, в «Синхронической истории»).


� В тексте ошибочно «Кадашман-Харбе».


� В тексте ошибочно «Кадашман-Харбе».


� Не поддающийся связному переводу текст продолжает повествование о достижениях Куригальзу. 


� По-видимому, еще Куригальзу I взял и разграбил Сузы. Куригальзу Младший, как известно по его собственным надписям, после победы над Хурбатилой титуловал себя в Эламе "покровителем Суз и Элама", и, более того, продвинулся еще дальше на восток и разгромил страну Вар(а)хсэ,  (совр. Керман и зап. Белуджистан). Очевидно, к востоку от Элама и сидели прочие цари-данники, среди которых находит свое место Хурбатила в «Хронике P». Впоследствии Назимарутташ* брал в Эламе пленных (очевидно, тогда Элам и отложился от Вавилонии, теперь уже навсегда).


� В тексте ошибочно: «Ададнерари».


� При анализе дальнейшего повествования следует учитывать, что официальный царский список касситской династии задает последовательность: «Каштилиаш (IV) - 8 лет, Эллиль-надин-шуми - 1 год 6 мес., Кадашман-Харбе II - 1 год 6 мес., Ададшумиддин - 6 лет, Ададшумуцур - 30 лет». Иностранный завоеватель Тукульти-Нинурта, первое время после Каштилиаша являвшийся единственным властителем Вавилонии, в список, естественно, не попал.


� Вполне легитмным царем Вавилонии нельзя было стать, не пройдя обряда с участием статуи Мардука. Увезя статую в Ассирию, Тукульти-Нинурта хотел навсегда исключить самую возможность появления борющихся с ним царей Вавилонии, законных по меркам ее самой. 


� Здесь и ниже по отношению к иностранным завоевателям подчеркнуто употребляется термин «управлял», а не «царил».


� Начинающаяся отсюда часть пассажа описывает события, более поздние (иногда - намного более поздние), нежели следующие пассажи, так как представляет собой нечто вроде вставленного в повествование примечания, описывающего конечную судьбу Тукульти-Нинурты и статуи Мардука, т.е. неизбежное и справедливое (с вавилонской точки зрения) разрешение только что заявленного конфликта, завязавшегося, когда ассирийский царь кощунственно вывез статую из Вавилона. Поскольку смерть Тукульти-Нинурты вообще выходила за рамки вавилонской истории, а возвращение статуи в Вавилон имело место после падения касситской династии, в «Хронике Р» эти события могли быть описана только в форме подобной вставки, естественно «привязанной» к сообщению о правлении Тукульти-Нинурты в самой Вавилонии. Итак, композиция финальной части хроники такова: семилетнее правление Тукульти-Нинурты в Вавилоне (и здесь же, в виде забегающего вперед дополнения, все его логические последствия, включая самые поздние) - следующее после этих семи лет по вавилонскому счету правление Эллиль-надин-шуми - еще более позднее царствование Ададшумиддина.


� Обратим внимание на уточнение: речь идет о вельможах специально «страны Аккад», т.е. Северной Вавилонии. Дело в том, что южная, по-видимому, отложилась от Тукульти-Нинурты еще раньше (вероятно, по истечении указанных выше «7 лет»), и там правили независимые касситские цари - Эллиль-надин-шуми (см. ниже), не упомянутый в «Хронике» Кадашман-Харбе II и Ададшумиддин (см.ниже).. 


� Во всех копиях ассирийского царского списка преемником Тукульти-Нинурты называется Ашшур-надин-апли. Надо ли считать, что составители «Хроники Р» по обыкновению перепутали имя, или просто сын-бунтовщик не успел взойти на престол, тут же занятый другим сыном Тукульти-Нинурты с похожим именем? «Растянутое во времени» (по крайней мере текстологически) низвержение Тукульти-Нинурты говорит против второго предположения: пока свергнутого царя запирали и убивали, страной должен был уже править его преемник, причем именно тот, кто его сверг. 


� В тексте «Nх10 + 6 лет». По твердым хронологическим соображениям подходят только 86 и 96 лет.


� Ассирийский царь, правивший не более 2-3 лет в середине 1130-х гг. (между 1136 и 1133 включительно).


� Очевидно, речь идет о Кидин-Хутрудисе, «управлявшем» частью Вавилонии, пока его не изгнал Ададшумуцур. В следующем пассаже речь и должна была идти о воцарении Ададшумуцура в Аккаде, устрашенном нашествием эламитов, и о последующем изгнании Ададшумуцуром ассирийцев на севере и эламитов на юге. 


� Этот пассаж, по-видимому, разъяснял цели и общее содержание «Синхронической истории».


� Этот и предпоследний пассаж в дошедшем тексте ошибочно приведены в обратном порядке. 


� Получил такое прозвище в отличие от Куригальзу I* (ок. 1390 до н.э.).


� Фрагмент ассирийской хроники, освещающий эту же войну, вращается вркруг города Килизи*. 


� Очевидно, Эллильнарари (так как иначе «Синхроническая история» вообще не собщала бы об этом).


� К югу от Нижнего Заба, на юго-восточной границе бывшей митаннийской территории (асс. «Субари» в географическом смысле слова), теперь входящей в состав Ассирии.


� Здесь, очевидно, коренная территория Касситской Вавилонии, т.е. «Вавилония» в географическом смысле слова.


� Речь идет, по-видимому, о разделе бывшей Аррапхи - царства, лежавшего между Вавилонией и Митанни - т.е. именно на территории, предназначенной к разделу по «Синхронической истории» - и аннексированного Вавилонией ок. 1340 г. до н.э. 


� Фрагментированный ассирийский эпос об этой войне, составленный от лица Ададнерари, содержит следующую любопытную фразу: «Вред, причиненный (ему) воинством царя страны касситов, мой отец (Арикденилу*) (так и) не исправил».


� Эта граница проходит только по североцентральной Аррапхе; остальные территории, таким образом, переделу не подвергались. Одна надпись из Ниппура прославляет Назимарутташа за успешную кампанию в Намри (нижняя Дияла), куда он мог попасть либо из Аррапхи, либо из страны луллубеев (средняя Дияла); возможно, речь идет об успешной попытке восстановить власть вавилонских касситов на Дияле и в коренных касситских землях по верхней Керхе, поколебленную поражением Назимарутташа в войне с Ададнерари. 


� Впоследствии Ададнерари I, как видно из его титулатуры, отобрал у касситов всю Аррапху с крайним южным городом Лубду*, а также области по Среднему Евфрату (Рапику* и далее вверх по течению). Разрушенный обломок ассирийского текста сообщает о каком-то выяснении отношений между Ададнерари и Кадашман-Тургу. KBo I 10 (см. ниже) показывает, что и при преемнике Кадашман-Тургу, Кадашман-Эллиле II, Средний Евфрат принадлежал Ассирии. Однако и Аррапху, и среднеевфратские территории пришлось заново завоевывать Тукульти-Нинурте (см. ниже, с.    ), так что в середине XIII в. ассирийцы их утратили. Очевидно, поэтому «Синхроническая история» и умалчивает об этих, оказавшихся довольно эфемерными, завоеваниях Ададнерари.


� Упоминание горы Куллар (Северного Загроса) можно сопоставить только с появлением северозагросских областей в перечне аннексий, произведенных Тукульти-Нинуртой у Вавилонии (см. ниже, с.  ). Таким образом, комментируемые отрывки текста относятся к Тукульти-Нинурте.


� Вероятно, пользуясь схваткой Ададшумуцура и Эллилькудуруцура, ассирийский политический деятель Нинурта-апиль-экур (укрывавшийся, как видно, при Ададшумуцур) предпринял попытку самостоятельно прорваться на родину и захватить Ашшур, но потерпел поражение и отошел (напомним, что «Синхроническая история» не сообщает о поражениях Ассирии, а победа Нинурта-апиль-экура и сама по себе, и в рамках комментируемого пассажа, где Ассирию представляет Эллилькудуруцур, была бы именно таким поражением). Как известно по другим источникам, впоследствии Нинурта-апиль-экур все же сумел захватить ассирийский престол. 


� В следующем сохранившемся пассаже «Истории» речь идет уже о посткасситских временах.


� Первый прецедент хетто-вавилонской дружбы имел место еще при Суппилулиумасе, женившемся на дочери Бурнабуриаша II. Однако когда в ходе «Шестилетней войны» Суппилулиумаса равернулось противостояние Ассирии и хеттов, Вавилония, связанная династическими браками с обеими сторонами, предпочла сохранять дружбу с более близкими ассирийцами (см. выше о Мубаллитат-Шеруа* и преемникахБурнабуриаша II*), и хетто-вавилонский союз утратил силу.


� Туттуль на р. Белих - на тот момент крайний пограничный пункт хеттов на вавилонском направлении. 


� Таким образом, ассирийские владения в рассматриваемое время преграждали путь из Месопотамии в Хатти, т.е. покрывали Средний Евфрат (ср. выше о соответствующих завоеваниях Ададнерари).


� Судя по выражениям обеих сторон, речь идет о времени хетто-египетской войны, завершившейся вскоре после этого знаменитым хетто-египетским миром 21-го года Рамсеса II. Можно только гадать, какое влияние на «мирный процесс» оказала позиция Вавилонии.


� По-видимому, такие обещания подразумевают наличие на соответствующий момент общей хетто-вавилонской границе (на Среднем Евфрате).


� Речь идет о хорошо известном по хетто-египетской переписке эпизоде бегства в Египет Урхитессоба, предшественника и племянника Хаттусилиса, низвергнутого последним с престола. Этот эпизод имел место уже после установления хетто-египетского мира (что ясно и по самому характеру претензий Хаттусилиса),


� KBo I 10 четко и последовательно различает два временных плана: время воцарения Кадашман-Эллиля, когда тот был «мал» и не занимался государственными делами, и актуальное время KBo I 10, когда Кадашман-Эллиль «возмужал», самостоятельно переписывается с Хаттусилисом, охотится и воюет. Это различие позволяет уточнить момент восстановления вавилоно-египетских отношений после их разрыва при Кадашман-Тургу: если о восстановлении вавилоно-египетских связей подчеркнуто говорится как о деле самого Кадашман-Эллиля, (а не его вельмож), то можно не сомневаться, что речь идет об акции, предпринятой им самим после достижения реальной власти, в актуальное время KBo I 10 (кстати, иначе Хаттусилису и не имело бы смысла ее обсуждать в данном письме).


� Хаттусилис подстрекает Кадашман-Эллиля воевать с Ассирией. К моменту воцарения Тукульти-Нинурты I Ассирия действительно утратила в пользу Вавилонии множество областей (Аррапху, прилегающие районы Загроса и бассейн Среднего Евфрата), которые Тукульти-Нинурте пришлось отвоевывать заново. 


� Несколько полуразрушенных писем из архива в Богазкее дают нам пример эффективного действия хетто-вавилонского союза, функционировавшего при позднейших царях - Тудхалиасе IV в Хатти*, Кудур-Эллиле* и Шагаракти-Шуриаше* в Вавилонии (третья четверть XIII в. до н.э.). Шагаракти-Шуриаш был свергнут с трона и изгнан неким «слугой из страны Сухи» (среднеевфратская провинция Вавилонии). По-видимому, его восстановила у власти хеттская интервенция (KBo XXVIII 61-64). Как видно из упоминания Сухи и вероятной интервенции, в тот момент (т.е. незадолго до воцарения Тукульти-Нинурты в Ашшуре, ср. выше прим. 8) Средний Евфрат принадлежал Вавилонии, обеспечивая ей общую границу с хеттами. 


� Образ действий, после долгого перерыва вошедший в привычку у наиболее могущественных новоассирийских царей.


� акк. «ишшакку», старый, фактически еще не вполне царский титул правителя Ашшурского «нома».


� Термины этого типа могут применяться как в узком значении «год воцарения», так и в более общем смысле «начальный отрезок, первые несколько лет правления».


� Досл. «в те дни». Это выражение означает не только и не столько одновременность, сколько известную близость во времени и примерно соответствует русскому «тогда», «в те времена».


� Здесь и ниже пространственные обороты «от страны... до страны...» имеют значение «включительно». Смысл исключения достигался оборотом «от/до рубежа (границы) страны...»


� У Тукульти-Нинурты выражение «граница страны Маган» играет роль фразеологизма со значением «до края света». Исторический Маган находился в районе совр. Омана.


� Вариант перечня из надписи Tn.2: «...обширной страны Кути - страну Укумани и страну Элхуниа, до Шарниды, страну Мехри, страну Папхи, страну Кадмухи, страну Бушше*, страну Мумме* и все пространство гор Кашияри, страну Алзи, страну [Мадани], страну Нихани, страну Алайа, страну Тепурзи, страну Пурулумзи, всю обширную страну Шубари*, до границы [Наири (и) границы страны Маган], пространство... ...до реки Пуратту (Евфрат)» и т.д. Вариант того же перечня из обломка Tn.26: «...обширной страны Кути - все пространство Гор Кашияри до стран Кадмухи, Мадани, Нихани, Алайа, Тепурзи, Пурулумзи, всю обширную страну Шубари [до] берега реки Пуратту (Евфрата) - эти пределы» и т.д.


� Упоминание тех или иных строительных работ в сочетании с наращениями титулатуры и повествовательной части надписи дает возможность датировать надписи Тукульти-Нинурты относительно друг друга. Так, надписи, упоминающие строительство Кар-Тукульти-Нинурты - новой столицы Тукульти-Нинурты, должны быть более поздними, чем надписи, знающие еще только работы в старой столице, Ашшуре, и т.д.


� Несомненное подражание хеттам и соперничество с ними.


� О вавилонских делах Тукульти-Нинурты см. также тексты на с.     .


� Как видно из описания вавилонской кампании и упоминания строительства Кар-Тукульти-Нинурты, это довольно поздний текст. Между тем многочисленные более ранние надписи, описывающие начало правление Тукульти-Нинурты, никакого вторжения в хеттские владения за Евфрат не упоминают. кроме того, до нас дошла хетто-ассирийская переписка самых первых лет правления Тукульти-Нинурты (с Тудхалиасом IV) - она вполне дружественна (KUB XXIII 92, KUB XXIII 103, KUB XXVI 70, KUB III 74, KUB III 73). Остается считать, что с хеттами Тукульти-Нинурта стал воевать довольно поздно, но, пользуясь расплывчатостью выражений типа «начало правления» (при том, что в жанре торжественной надписи, в отличие от анналистики, не было необходимым строго выдерживать хронологическую последовательность событий) и гордясь своей победой над хеттами превыше всех других, вставил ее в список своих достижений на первое место.


	Война Тукульти-Нинурты с хеттами известна и по хеттским документам (договор Тудхалиаса IV с Саускамувой, царем Амурру, где от последнего требуется участие в борьбе с Ассирией и ее блокаде; KBo XXXIII 216, может быть также KUB V 17 и вотивный текст: MDOG 93 (1962), S.75 f.). В итоге к концу XIII в. Верхняя Месопотамия была практически очищена от ассирийцев, и Арнувандас III (ок.1210) в договоре с Исмериккой распоряжается верхнемесопотамским городами Ирриде и Вассоканне, присоединенными, как выясняется из договора, к административным областям хеттской державы). Поражения в войне с хеттами должны были дискредитировать Тукульти-Нинурты не меньше, чем потеря Вавилонии.


� В тексте детерминатив «страна» повторяется перед каждым названием.


� Этот перечень включает страны, покрывающие долину Среднего Евфрата, а также множество касситских (на бит-, -уш и -аш) и хурритских (на -ри, -хи, -нни, -шше) топонимов, относящихся к региону Загроса. Аринни-Аринна известна у вершины западной излучины Верхнего Заба. Аррапхи-Аррапха - известная хурритская область к востоку от Тигра. Территориальный состав перечня и его место в надписи в целом не оставляют сомнений в том, что речь идет об областях, отторгнутых Тукульти-Нинуртой от Вавилонии непосредственно к Ассирии (о воцарении ассирийца над самой Вавилонией сказано раньше) после его вавилонской кампании (возможно, не сразу). В перечень могли также попасть смежные области, покоренные Тукульти-Нинуртой, так сказать, «по инерции» его вавилонской кампании (или кампаний).


� Как показывает анализ датировок ассирийских административных докеументов, Кар-Тукульти-Нинурта функционировала как столица уже на 15-м году правления своего основателя. Само основание, конечно, должно датироваться еще ранее.


� Не потому ли здесь специально выделены области северной Вавилонии, что южная была уже утрачена? См. прим.     на с.    .


� Эта часть титула воспроизводит прежде всего наследие касситских царей Вавилона, действаительно правивших Дильмуном (Бахрейн) и, очевидно, распространявших свое влияние дальше на юго-восток по берегам Персидского Залива (в Керман они во всяком случае подчас ходили войной, см. прим.    на с....), а последние во II тыс., с гибелью Хараппской цивилизации и забвением истинного местоположения Мелуххи, вполне могли называться этим термином. Ср. следующий титул «царь Нижнего моря» (т.е. как раз Персидского залива).


� Ниже следует единственный уцелевший на данном обломке фрагмент исторического содержания. 


� Как видно из соседства с Наири, это оз. Ван. Тем самым окончательно устанавливается значение «Верхнего Моря» у Тукульти-Нинурты (впрочем, Средиземное и Черное моря отпали бы в любом случае, так как туда всякий доступ Тукульти-Нинурте преграждали хетты.


� Сопоставление всех вариантов самопрославлений Тукульти-Нинурты дает основания выделять  4 отдельные кампании «начала царствования» (кутийская, мехрийская, шубарейская и наирийская), вавилонскую кампанию, никогда не получающую такого определения, хеттскую кампанию и неясную войну в нелокализумемых Азалзи и Шепарди (а может быть, и еще некоторые).


� При описаниях строительных работ в этих надписях речь идет еще только об Ашшуре.


� О конце правления Тукульти-Нинурты см. с.   . Ассирийский царский список называет преемником Тукульти-Нинурты Ашшур-надин-апли. Частично сохранился ассирийский эпос о Тукульти-Нинурте, прославляющий его победу над Вавилонией.





� Напомним, что для царей Месопотамии срок в n царских лет с юлианскими датами правления x – y означает, что соответствующий царь воцарился в юлианский год x+1/x (считавшийся его «годом воцарения» и последним годом правления предыдущего царя), считил «первым» годом своего правления юлианский год x/x-1, а умер в юлианский год y/y-1 (являвшийся его посоедним, n-ным царским годом и «годом воцарения» следующего царя). 


� См. о ней HML 1987, Beckerath 1994, аргументы в ее пользу сравнительно с «долгой» и «короткой» – в: Немировский 2003, 2007, 2009.


� Хаттусилис III воцарился в интервале [14-й – 18/19-й год Рамсеса II] включительно (Немировский 2007, 14, прим. 27, с библиографией, Rowton 1960, 18), т.е. в [1277/1276 – 1272] = 1274 (+3/-2); умер Хаттусилис в интервале [43-й год Рамсеса II – не менее чем за 10 лет до смерти Салманасара (ум. в 1234 г. +0/-1)] включительно (Немировский 2003, 14), т.е. в интервале [1248 – 1243] =1245 (+3/-2). Отметим, что начало и конец правления Хаттусилиса свободно сдвигаются в пределах выделенных для них интервалов независимо друг от друга (задавая тем самым продолжительность его правления от 34 до 24 лет). Урхитессоб правил, согласно заявлению знаменитой «Апологии» Хаттусилиса, «7 лет» до того, как Хаттусилис его низверг. 


� Немировский 2003, 14.


� Cм. подробно Boese – Wilhelm 1979. Даты без поправок приведены, исходя из 4-летней продолжительности правления преемника Тукульти-Нинурты, Ашшурнадинапли, и нулевого эквивалента выражению tuppi-šu в известной ассирийцам по спискам годовых эпонимов непрерывной череде лет. Выражением tuppi-šu (досл. «свой срок») ассирийский царский список определяет срок правления двух правивших подряд эфемерных царей XII в.; вероятно, это выражение подразумевало либо то, что соответствующие цари умерли в год своего воцарения, то есть правили ноль царских лет, либо то, что приурочение их воцарений и смертей к непрерывному списку лет по эпонимам не было указано в списках эпонимов и осталось потомкам неизвестным, так что определить продолжительность их правлений оказывалось невозможным. Тогда оставалось в царском списке указать для них «неизвестный» срок правлений, а те годы списка эпонимов, что некогда пришлись на них в реальности, засчитывать их предшественнику (ведь в списках лет по эпонимам отмечалось воцарение этого предшественника, а воцарения обоих обсуждаемых его преемников помечены уже не были, так что эпониматы, в реальности пришедшиеся на их правления, в списке эпониматов автоматически «отходили» к правлению их предшественника, от которого их было теперь невозможно отграничить). Все это видно, в частности, из того, что общую продолжительность различных промежутков, отделяющих воцарения еще более ранних царей от воцарений I тыс., ассирийцы определяли без труда и единообразно, что было бы невозможно, если бы эти промежутки опрелелялись не по одному и тому же непрерывному списку эпонимов, к которым были приурочены соответствующие воцарения, а посредством суммирования отдельных последовательных правлений при неизвестных двух слагаемых в этой сумме. Более подробное обсуждение вопроса о хронологическом значении этих tuppi-šu, –  а этот вопрос имеет солидную библиографию, – выходит за рамки настоящей работы; см. тж. Janssen 2007). Приведенная нами в скобках возможная поправка (+0/-1) для Салманасара и Тукульти-Нинурты связана с тем, что преемник последнего Ашшур-надин-апли правил по одному варианту царского списка 4 года (этот вариант принят нами за основной), а по другому – 3 царских года; прибавление к этой поправке еще одной поправки в (+1/-0) (с суммарным результатом +1/-1) для предшествующих царей связано с тем, что в ассирийских царских списках при единообразной сумме правлений Ашшурубаллита I, Эллильнерари, Арикденилу и Ададнерари I ровно в 90 царских лет, один вариант (Хорсабадский список) в составе этой суммы дает Ашшурубаллиту 36, а Ададнерари – 32 царских года, а другой (список KAV 9) – Ашшурубаллиту на год меньше (35 лет), а Ададнерари, наоборот, на год больше (33 года); Хорсабадский список мы приняли за основной вариант, внеся соответствующую возможную поправку +1/-0 (на тот случай, если правление Ададнерари в действительности занимало 33 царских года, как в KAV 9). 


� См. Brinkman 1976.


� Кадашман-Тургу умер и был сменен Кадашман-Эллилем II в интервале [24-й – 29-й годы правления Рамсеса II] включительно (Немировский 2007, 15), т.е. в интервале [1267-1262] = 1264 (+3/-2).


� Ср. основанные на этих синхронизмах даты, рассчитанные Л. Сассманcхаузеном (Sassmanshausen 2004; см. о его расчетах также Немировский 2007, 15, прим. 29; 22, прим. 49).


� Содержание КBo I 10 доказывает, что оно было отправлено Хаттусилисом III Кадашман-Эллилю II не менее чем через 5 лет (а вернее и через больший промежуток) после смерти Кадашман-Тургу = воцарения Кадашман-Эллиля II (не ранее 29 года правления Рамсеса, см. прим. 23), и в то же время до брака Рамсеса II с дочерью Хаттусилиса на 34-м году правления Рамсеса – т.е в интервале [29/30 – 33/34 годы правления Рамсеса] включительно (Немировский 2007, 12–14) = в интервале [1261-1257].


� В первой половине XIII в. имело место три ассирийских покорения Ханигальбата-Митанни. Во-первых, Ададнерари I совершил поход против Шаттуары I, царя Ханигальбата, и превратил его в своего вассала. Датировка этого события определяется тем, что в битве при Кадеше «Нахарина»-Митанни еще была, согласно египетской «Поэме Пентаура», хеттским союзником (стк. 2), а хеттское письмо KBo I 14, как однозначно следует из его содержания, отражает ситуацию, когда в Хатти едва воцарился Хаттусилис III, в Ассирии правил Ададнерари, а в Ханигальбате – Шаттуара I уже в качестве вассала ассирийцев (Cavaignac 1934, Goetze 1940, 27–33, Немировский – Александров 2007, 132 слл.). Учитывая даты битвы при Кадеше (5-й год правления Рамсеса II, 1285 г. по «средней» хронологии)  и  воцарения Хаттусилиса (1274 +3/-2), это значит, что поход Ададнерари  против Шаттуары имел место между 1284 и 1270 гг. до н.э. Еще позжее Ададнерари разгромил преемника Шаттуары Васашатту и аннексировал при этом Ханигальбат, но последний успел вновь отложиться от Ассирии еще при жизни Ададнерари (Немировский – Александров 2007, 101 сл., 151 сл.);  поход Ададнерари против Васашатты остается размещать между самым началом правления Хаттусилиса (когда в Ханигальбате правил еще Шаттуара I, см. выше) и последними годами правления Ададнерари (когда Ханигальбат был уже вновь независим от Ассирии), т.е. во второй половине 1270-х – начале 1260-х гг. Наконец, Салманасар I снова разгромил и аннексировал Ханигальбат (победив при этом его царя Шаттуару II и присланные ему на помощь хеттские войска); как показал  А. Харрак, этот поход состоялся в течение первого пятилетия правления Салманасара (см. Harrak 1987, 156–160, c уточнениями, суммированными в: Немировский – Александров 2007, 103 сл., прим. 53; 176–178 ), т.е.  на рубеже 1260-х – 1250-х. гг 


� Согласно знаменитым надписям Рамсеса III из Мединет-Абу, Хеттское царство погибло в течение очень короткого временного промежутка до 8-го года его правления; между тем, как показывают новейшие египтолгические результаты (в том числе исследования А.В. Сафронова), Сетнахт, основатель XX династии и предшественник Рамсеса III, непосредственно сменил Таусерт. Учитывая продолжительность египетских правлений конца XIX-й – начала XX династии, при выборе «средней» абсолютной хронологии Нового Царства всё это твердо поместит 8-й год Рамеса III  на исход 1190-х гг.


� Немировский – Александров 2007, 101 сл., 151 сл.


� Датировка этих событий определяется тем, что они имели место после хетто-египетского мирного договора, но до смерти Кадашман-Тургу (Немировский 2007, 10–12).


� Хаттусилис III был современником первых 20 лет правления Салманасара не только при «средней», но и при «короткой», наиболее  популярной сейчас за рубежом египетской хронологии, а поход Салманасара против Шаттуары пришелся на первые несколько лет правления Салманасара.
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